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Determination of the development process
of the intercultural competence of
business negotiations participants

There are regarded the basic psychological
aspects of the intercultural competence of business
negotiations participants. There are analyzed
the structural components of the intercultural
competence. Special attention is paid to its
determinants. There are researched the approaches
to the issue of psychological determination of
intercultural competence development.
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acmeology.
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MHPOMO/JIEJIUPYIOIIUI
MOTEHIIAAJI JIMUHIBOKOHIIEINITOB
B PAKYPCE COIIOCTABJIEHUSI:
METO/IMYECKU ACHEKT

Pacemampueaiomes 6ozmodicnocmu  npakmude-
CKO20 NPUMEHEHUsT MEeMOOUKU AHAIU3A MUPO-
MOOeUpYIowe20 NOMEeHYUANa aUH2E80KYIbmyp-
HbIX KOHYenmos (Ha npumepe Aun280KOHYENnmos
TRADITION / TPAHHULIHA). Obcyscoaemces He-
00X00UMOCMb CONOCMABUMENBHO20 UCCACO06d-
HUSL TUH2BOKOHUENMOE 6 OUHAMUYECKOM ACHeK-
me uepe3 GblAGIEHUE BEKNMOPOS ACCOYUATNUBHO-
CMBICI08020  PA36EPMBIGAHUsL,  OMPANCAIOUSUX
APASMAMUYECKYI0 0emepMUHUPOSAHHOCb KOH-
YenmyaibHblX eOUHUY 6 KOHKPEMHOM mune Ouc-
Kypca.
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KntoueBble crnosa: JIUH2B0OKOHYenm, MupOMOOQJZM—
pymu;uzl nomenyual l1uH260KOHYenma, conocma-
BUMENbHAA TUHSBUCMUKA, MemoouKa aHanusd.

ApceHai Hay4HBIX IyOJHMKAlUi, TTOCBSIICH-
HBIX UCCJIEJOBAHHIO KOHIIETITA, TOUCTHHE HE00O-
3pHM, TTO3TOMY MBI OTMETHM JIMIIb HEKOTOPBIE
3HAKOBBIC PaOOTHI TIOCTEIHETO BpemeHH [1 — 6, 8
n fap.]. B JMHrBUCTHKE pa3IMYUMBI HECKOJIb-

SA3bIKO3HAHUE

KO HAIpaBJICHUH B M3YYEHHH KOHIIETITYaJIbHBIX
CTPYKTYP, BEAYIIUMH N3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS 1B
MOJX0/a, — JIMHFBOKOTHUTUBHBIM (KOHIENT Kak
oIepaTHBHAsI coJiep KaTelIbHas eIMHNLA KOHIIET-
TyallbHOM CUCTEMBI, OTPaXXCHHOW B 4YeJIOBeYe-
CKOM CO3HAHUU) U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
(KOHLIENT KaK CEeMaHTHYECKHH TPAHCIATOP SI3bI-
Ka KyJabTypbl). CBOIO 3a0auy Mbl yCMaTpUBAcM B
TOM, 9TOOBI OCMBICIHUTH T€ HAYYHbIC YCTAaHOBKH,
KOTOpBIE, MOAYEPKUBAsI IPEEMCTBEHHBII JTUHIBO-
KyJIbTYPOJIOTMYECKUH XapaKkTep HACTOSILETO HC-
CJICZIOBAHUSI, JTAIOT HOBBIE MMITYJIbCHI JUISl H3yde-
HUSI MHPOMOJIEITMPYIOIIEro TOTEHINaNa JIMHT-
BOKOHIIENITOB B JIUCKYPCHBHO-OIIOCPEOBAaHHON
KOMMYHUKAIIHH.

JIMHIBOKOHIIENT PAacCMaTPUBACTCS KAK «KBAHT
NEepeKUBAEMOT0 3HAHMUsI, B COCTaBE KOTOPOTO BbI-
JICJIAIOTCS. TOHATUHHBIE, 00pa3Hble M LEHHOCT-
HBIE XapaKTepUCTUKN» [4, c. 6], Kak «BepOaIn30-
BaHHBIN KyJIBTYPHBIH CMBICIY, BEAYIIUM OTIHYH-
TEJIBHBIM NMPU3HAKOM KOTOPOTO SBJISCTCS «JIHHT-
BOKYJIbTYypHasi oTMeueHHocTh» [1, ¢. 11]. Cra-
TyC JINHTBOKOHIIENTA 3aKPEIUISIeTCs] 38 MEHTaJIb-
HBIMH CYIIHOCTSIMH Pa3HOW CTENEHH OOITHOCTH,
KOTOpBIE 00JalaloT 3THOKYJIBTYPHOW —CIEIH-
(uKON M TONy4yaroT PETryISIpPHOE S3BIKOBOE BO-
wromenue (C. I'. Bopkaues, B. U. Kapacux,
I'. I'. Capiukun). JIMHMBOKYIBTYpHBIE KOHIIETI-
ThI KOHIICHTPUPYIOT OOIBIIONH 00BEM CMBICIIO-
JKM3HEHHOHM MHQOpMaLny, PeleBaHTHON B ycCJIo-
BUSIX JUCKYPCUBHOTO B3aMMOJEHCTBHS MpECTa-
BUTEJICH pa3HbIX KyJbTyp. Henb3s He cortacuts-
cs ¢ O. B. OpnoBoii, koTopasi yka3sIBaeT Ha TO,
9TO KyJIbTYPHbIE KOHLENTH B KOTHUTUBHCTHKE U
JMHTBOKYJBTYPOJIOTHH TPAJAUIMOHHO aHAIN3HU-
PYIOTCS B CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM CTaTHUECKOM
acriekte. [Ipu 3TOM Mozenupyercst KOHIENT Kak
«pe3ynbTar 0000ImeHNs HAAJUCKYPCUBHBIX TIPH-
3HAKOB», & €r0 JMCKYypPCHBHBIC NPU3HAKH HMe-
I0T CTaTyC JIONOJIHUTEIbHBIX. B nTOre koHuent
TPaKTyeTcsl KaK «0OOOIIEHHBIH KOHCTPYKT KOJI-
JIEKTUBHOT'O SI3bIKOBOI'O CO3HAHUSI, CIIOCOOHBIN K
JIUCKYPCUBHOMY BapbupoBaHuio» [5, c. 78]. Ilo-
jlaraeM, 4To CIloCOOHOCTh K JIUCKYPCUBHOMY Ba-
PBUPOBAHUIO TOJDKHA CTAaTh «IIPEAMETOM aKTy-
AJIbHOTO BHUMAHUS» B U3Y4YE€HHN JIMHTBOKOHLIETI-
TOB, OOBEKTHBHUPYEMBIX B JHCKYpPCE KAK OTKPBI-
TON JuHamuueckod cucteme. KoHuentyanbHble
€/IMHUIIBI JOJKHBI PACCMATPUBATHCS B IIJIAHE pe-
IN3AIMN OTIPEJICICHHOTO THIa KOMMYHHUKAIINH,
YTO TIO3BOJIMT BBISIBUTH NMPHU3HAKH, TPHOOPETEH-
HBIE B pe3yJIbTaTe UX PEryIspHON TUCKYPCUBHON
aKTyaJIU3alnHy.
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HNnest 00 W3MEHUYHMBOCTH  CTPYKTYpPHI
JUHTBO-KYJITYPHOTO KOHIIENTAa BBICKA3bIBA-
nack I'. I'. CbIIKHHBIM, CPaBHUBILUM 3TOT IIPO-
LECC «C KATAMIMMCS KOMOM CHEra, KOTOpbIHA MO-
CTETICHHO OOBOJIAKMBACTCSI HOBBIMH CIIOSIMIY [8,
c. 43]. YOemuTenbHBIMH MPEICTABISIOTCS pac-
CYXKIEHHUS YYEHOTO O HACBHIIIEHUH KOHIIENTa HO-
BBIMM KOHIIENTYaJIBHBIMH XapaKTEePUCTHKAMHU.
[TpuHuMas uaer0 00 HSBOIIOLUH KOHIEHTYallb-
HBIX IPEJICTABICHUM, MOaraeM, 4ro B AUCKYp-
CCe JIMHTBOKYJBTYPHBII KOHIIENIT OJZHOBPEMEH-
HO MOJKET HapaluBaTh U yTPauMBaTh 3HAYNMBIC
XapaKTEPUCTHUKH, YTO OOYCIIOBICHO CTPEMHTEIb-
HBIMH ~ M3MCHCHMSMH  KOHIETITYJIN3UPYEMBIX
()eHOMEHOB B ILICJIOM, a TAKXKE NMparMaTH4ecKu-
MU (pakTOpaMu, HpeaoNpeessIONMU TIPOpH-
JIUPOBAHUE TEX WM MHBIX XapaKTepUCTUK. B o-
T'MKE CBOUX PACCYKJICHUH MbI OTTaJIKUBAEMCsI OT
TOT0, YTO B PE3yJIbTaTeé MHOTOKPAaTHON TUCKYp-
CUBHOHM OOBEKTHBALMM JMHTBOKOHIIENITA B €ro
CTPYKTYpE MOJKET MOSBUTHCS HOBAsl yCTOIUMBAsA
accolMaTHBHAs Koppemauus. JIMHrBOKOHLENT
MEPMAHEHTHO 3BOJIIOLUOHUPYET, MOAUPHUIUPY-
eTcs, HapaliyBas WIM yTPauMBas 4acThb CBOETO
MH()OPMANOHHO-TIOHATHHHOTO COJICP KaHUS 10T
BIIMSTHUEM JIMCKYpPCHBHBIX YCJIOBHH. J[MHammue-
CKasi MOJICJIb MCCIIEAOBAHNS JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
KOHIIENITOB B TAKOM CiydYae AOJKHA yCTaHABIIM-
BaTh BEKTOPHI aCCOLMAaTUBHO-CMBICIOBOTO pa3s-
BEPTHIBaHUS KOHLIENTYaIbHBIX CMBICIIOB.

[TonsiTve BexkTOpa HCIHOJIB3YyETCS sl 000-
3HA4YCHUS HANpaBJICHUS CMBICIOBOM MHTepIpe-
TaIMM KOHIIENTA, XapaKTePHU3YIOLIETOCs «EIUH-
CTBOM CTHUMYJIUPYEMBIX MeauapairepamMu ac-
COLMATUBHBIX KOPPEJSIUHA U aKCHOJIOTHMYECKUX
ycTaHoBOk» [5, c. 80]. ComocTraBieHne aKTyab-
HBIX B JMCKypCax KOHLENTYAIbHBIX CTPYKTYp H
BEKTOPOB PEJICBAHTHBIX CMBICTIOBBIX KOH(UTYpa-
LU MTO3BOJINT YCTAHOBUTH 3HAYMMBIC OJJHOTHUII-
HBIE XapaKTEPUCTUKU KOPPEIUPYIOIIHX B PA3HBIX
KyJIbTypax JIMHIBOKOHIIENITOB, & TAKXKE 0003HAYNTD
STHOSI3BIKOBYIO CIIELM(UKY, OOYCIIOBICHHYIO TEM,
YTO KOMMYHHUKATHBHO-pPEJIEBAHTHbIE CMBICIBI Ba-
PHATHBHO KOAMPYIOTCS B UX COJIEPKAHUU.

[TockonbKy IMHTBOKOHLIENT HMEET HHTe-
rpajibHYIO0 IPUPO.LY, B TEOPHH OMMCAHUS KOHLIET-
TyalbHBIX CTPYKTYp CYIIECTBYIOT pa3HbIe IOAXO0-
Il K €r0 MCCIICAOBAHUIO. DBPHCTHUECKYIO IICH-
HOCTh B pPaMKax HPOBOJUMOTO HCCIIEIOBAHHS
HUMEET TIOJIOKEHUE O JIMHTBUCTHYECKOM BOILIO-
IICHUH JIMHTBOKOHIIENTA, BOCXOASAIIEE K TPEX-
YPOBHEBOH  KIIaCCU(MKALMHM  pernpe3eHTanni
ectectBeHHOro s13bika FO. H. Kapaynosa u nomy-
yusiiee pazputue y . I'. Casimikuna [8]. Len-
TpaJIbHBIM 3B€HOM KOHIIETIIINH SBJISIFOTCS BHIBO/IBI

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

0 TOM, YTO JIMHI'BOKOHIIETIT MOKET OBITH PAcCMO-
TPEH B aCHeKTe cucmemHno2o nomenyuana (Kaxk
COBOKYIHOCTh CPEJICTB aIEIUIIUH K KOHIEI-
Ty, 3a(UKCHpOBaHHAs JeKcukorpaduen); cyoo-
exmuoeo nomenyuaia (Kak JUHIBUCTHYECKOE J10-
CTOSIHME, XpaHsIIeecsi B CO3HAHUHM MHAWBUIA) U
mexcmo6o2o nomenyuana (Kak TEKCTOBbIE pea-
JIM3alUK, ane/UBIMN K KOHIIENTY B OIpEeeseH-
HBIX KOMMYHHUKaTHBHBIX YCIIOBUsX). [lockonbKy
JIMHTBOKOHIIETITBI, 0ObEKTUBUPYEMBIE B TOM HIIH
WHOM THIIE IHMCKYpCa, PacCMATPUBAIOTCS HAMHU
KaK 0cOOBIC IMHIBOMEHTAJIbHBIE KOMIUIEKCHI, JIe-
TEPMUHUPOBAHHBIE JIESATEIBHOCTHIO KOJIIEKTHU-
Ba JIIOZICH W SIBISIONINECS CPEICTBAMHU (POPMHU-
pOBaHMS M TpaHC(HOPMAIMKM MHEHHH aJpecaTos,
CYNTAEM, YTO OHH TAK)KE MOTYT OBITh paccMOTpe-
HBI B aCIEKTE MUPOMOOTUPYIOueco nomeHyua-
J1a, Mo ecms CHOCOOHOCMU KOHCMPYUPOBAHUS pe-
AnbHOCMU NOCPEOCMEOM Nepeoayu COYUaibHO
SHAYUMBIX CMBICIO6 U AKCUONOSUUECKUX YCIMAHO-
60K 6 npoyecce acCoyuamueHO-CMbICI06020 Pa3-
6epMbIBANUS 8 KOHKPEMHbIX MEKCMOBLIX 00pa3-
yax. Jlymaercsi, 4TO ANCKYpCUBHbIE MOAM(DHUKA-
IIMM KOHIIENITOB C HAWOOJIBIIEH MOJHOTOH BO3-
MOXHO ITIPOaHAIN3NPOBATh, AKIEHTUPYSI BHUMa-
HHUE Ha TOM, Kakas 9acThb CHCTEMHOTO MOTECHIIH-
aJia JITHFBOKOHIIETITA OKa3bIBACTCSl BOCTPEOOBAH-
HOHU B peajIbHBIX PEUEBBIX YCIOBHUSX JUISI BBIIIOJ-
HEHUS TparMaTH4ecKux QyHKINH, a TakxKe KaKue
3HAYUMBbIC M3MEHEHHUsI, PACIIUPSIOIINE ero IpH-
3HAKOBBI pernepryap, MPOUCXOMIST B CTPYKTYype
JIMHI'BOKOHIICTITA B CBSI3U C AUCKYPCHBHOM aKTy-
aNn3aLunei.

IIpogemMoHCTpUpYeM TNPUMEHEHHE METOAU-
KN CONOCTaBUTEIBHOTO aHalINW3a MHPOMOJIEIH-
PYIOIIEro MOTEHIMAada Ha IPUMepe JTHMHIBOKOH-
nentoB TRADITION / TPAANIUSA, perymsp-
HO 0OBEKTHBHPYEMBIX B KOMMEPUECKOH peKsiame
Bemukobpurannu u Poccun (B pacdere Ha 2000
PEKJIaMHBIX OOBSIBICHUH).

1. Onpeodenenue 3naxogvix «meny TUHEEOKOH-
Yenmog TIPEAIoaraeT BbISBICHUE aKTyalIn3upo-
BaHHBIX JIEKCUUECKHX E€IUHHUL, KOTOPbIE MOXKHO
paccMmarpuBaTh Kak MMEHa KOHIIENTOB IO AuQ-
(hepeHIMATLHOMY NPU3HAKY «KIIHOUEBOE CIIOBO»
[7, c. 177; 9; 10]. [TockoybKy KOHIIENT, 00anas
CBONCTBOM TIOJIMAIEIUINPYEMOCTH, TPHHIIUITH-
QJIBHO HE CBOJIUM K 3HAYCHHUIO OTJEIBHON S3BIKO-
BOW €JMHUIIBI, «BXOJIaMI» B JIMHTBOKOHIENT SIB-
JISIFOTCS JISKCEMBI M pedeBbIe 00OPOTHI, KOTOPHIE
HanOosee MOJIHO €ro HOMUHMPYIOT. B ycrnoBusix
JICKYPCUBHOW ~aKTyaJM3allui JIMHTBOKOHIIETIT
MOXET 00BbEKTHBHPOBATHCS IIPH TIOMOIIH JIEKCH-
YECKUX €IMHMIL, CEMAaHTHYECKH HE CBSI3aHHBIX C
JICHOTATOM, HO NPHOOPETAIONIUX CBS3b JIUILIb B

150



JITAHHOM JICKYpCe. 3HAKOBBIE «Tela» JTMHIBOKOH-
IIENITOB TPEKJIC BCEr0 YCTAHABINBAIOTCS 110 TPEM
KPHUTEPHUSIM: YaCTOTHOCTh UCIOJIb30BAHUSI HOMHU-
HaHTa, JIEKCHUECKHE TapaMeTpbl cioBa (0coOeH-
HOCTH COYETaeMOCTH), FPaMMAaTHYECKHE TTapame-
TPBI CJIOBA (JIEPUBALMOHHBIN ITOTEHIMAN CIIOBA,
MOSIBJICHHE MPOU3BOJHBIX, pacuIupeHue chepsl
ynotpeGuienust). bazoBbIMM HOMHHAHTaMM COIIO-
CTaBJSIEMBIX JIMHTBOKOHIIENITOB-KOPPEJISATOB SIB-
TSI0TCS JIeKceMBl tradition — 100; mpaouyus — 68.

2. Ananuz cucmemHo20 nomeHyuala JauHe-
sokonyenmos. OOpalleHne K JieKCcHKorpaduue-
CKUM HCTOYHHMKaM W aHAl3 CIIOBAPHBIX MILIIO-
CTpaluil MO3BOJSIFOT YCTAHOBHUThH JS()UHHUIIUOH-
HYIO COCTABIISIFOIYI0 HOMHHAHTA, BBISBUTH CTa-
TUYECKMH TIepeYeHb IOTEHIUAIBHBIX IIPH3HA-
KOB JIMHTBOKOHILIEIITOB-KOPPEJISITOB HAa OCHO-
BE KIIIOYEBBIX CJIIOB W TIOHSITHI, COIOCTABUTH
uxX UH()OPMANUOHHO-TIOHATHHHOE COJIEPIKAHHE
(simpo) B nByX si3bikax. TRADITION: «The trans-
mission of customs or beliefs from generation to
generation, or the fact of being passed on in this
way a long-established custom or belief that has
been passed on from one generation to another; an
artistic or literary method or style established by
an artist, writer, or movement, and subsequently
followed by others» [11]. A tradition is a belief or
behavior passed down within a group or society
with symbolic meaning or special significance
with origins in the past [http://simple.wikipedia.
org/]. KitoueBblie MOHATHUS: 0OBIYAU U MTPECTAB-
nenust (customs or beliefs), HaBBIKH TIOBEJCHUS
(behavior) rpymmsl nroneit wiau odiiectsa (with-
in a group or society), iepeaBaeMbIe U3 TTOKOJIe-
HUS B TIOKOJICHUE (the transmission from genera-
tion to generation); XyJI0KCCTBCHHBIN WU JTUTE-
paTypHBI MeTon, cTunb (an artistic or literary
method or style), KOTOpBIE HACIEIYIOT TIOTOMKH
(subsequently followed by others). TPAJJULINA:
1) To, umo croscunoce ucmopuvecku (obviuau,
HOPMbL NOBeOeHUsl, 832/1A0bl, 8KYCbl, 00pa3 oeli-
cmeutl u m.n.) u nepedaémes u3 NOKONEHUsl 8 No-
xonenue [12]. 2) Mnooicecmso npedcmagnenuil,
006p51008, NPUBLIYEK U HABLIKOS NPAKIMUYECKOU U
obujecmgenHol O0esmenbHOCmuU, Nnepeoasaembvlx
U3 NOKOJEHUsl 8 NOKOAEHUE, BbICIMYRAIOUUX 00-
HUM U3 pe2yIsimopos 0OueCmeeHHbIX OMHOUle-
nutt  (http://ru.wikipedia.org/). CucteMHbIi TO-
TeHuuan (GOpMUPYETCs] HHBAPUAHTHBIMH B JIBYX
JIMHTBOKYJIBTYpax MpU3HAKAMU: 00bluau, npeo-
CcmaegieHust, HOpMbl NOBEOCHUs], HABIKI NPAKMU-
YecKol OesmenvbHOCmu, nepeoagaemvle NONOM-
xam. Tlpu3HaK Xydooicecmeennviii Memoo OTI-
gaeT TuHrBoKoHIeNT TRADITION, npusnax pe-
ysyuU 00ueCmeeHHbIX omuouenutl HUKCUpy-
eTcsl B CTpyKType TuHrsokonuenta TPAJIULA.

SA3bIKO3HAHUE

3. Ananuz mupomooenupyoujeco nomeHyua-
na nuHeeokonyenmog. OOHApYKEHHE 3HAYUMBIX
KOPPEISIUA MEXIy COICPKATCIhHBIMH Xapak-
TEePUCTUKAMH, (HOPMUPYIOIIUMHI CUCTEMHBIH I10-
TEHIIMAJl KOHIIENITOB, U MX BOCTPEOOBaHHOCTHIO
B JIUCKYPCHBHBIX PCAJHM3AIUAX, 3 TAKKC BBISB-
JICHUE HOBBIX ITPU3HAKOB (HE MMEIOLIMX (HKCca-
MM HA YPOBHE HHGOPMALUOHHO-ITOHATHIHOIO
coJlep KaHusI) OCYIIECTBIISIOTCS uepe3 olparie-
HHE K TEKCTOBBIM PEIMpPE3CHTAIHAM, CO3IaHHBIM
MPECTaBUTENIIMI JIMHTBOKYJIBTYPEl B JTaHHOM
THTIE NUCKypca. TEeKCTOBBIE peai3aluyd OTpa-
JKaIOT OCOOCHHOCTH AMCKYPCHBHOW aKTyasm3a-
U JTMHTBOKOHIIETITA B KOHKPETHBIX KOMMYHH-
KAaTUBHBIX YCIIOBHSIX U JAIOT BO3MOXHOCTh OXa-
paKTepru30BaTh €ro MHTEPIPETAHOHHOE IIOJIE.
MHOroMepHOCTb JIMHTBOKOHIIETITA IPEAOIpeie-
JSIET KOMIUIEKCHBIN CONOCTaBUTEIBHBIN aHAJIM3
O MapaMeTpaM CEMHOTHYECKON IIOTHOCTH, JIU-
HEIHOH peanu3annu, 00pa3HO-OIEHOYHBIX H IICH-
HOCTHBIX PEIIPe3eHTAaIHH, 8 TAK)KE 00bEKTHBUPY-
EMBIX MTPEJICTABICHUN, CBSI3aHHBIX C KOHIICTITOM.

JlexceMHOE HAIOJTHEHNE AT BO3MOXKHOCTD
CHenaTh BBIBOJ O HOMHHATHBHOW cemuomuue-
CKOU / HOMUHAMUBHOU NIOMHOCMY JTHHTBOKOH-
[EeNTa, MPEANONaTaloel AeTaTH3alnuil0 3HAYH-
Moro (parMeHTa, BApHaTUBHOCTH €ro 0003HAYe-
HUS B TUCKypCe, CHCIHU(DUKY aKTyaTH3HpPyeMbIX
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB. Pa3nuuus B HOMUHATHB-
HOM TIJIOTHOCTH TIPEJICTABIISIOT BO3MOXKHOCTH CO-
MOCTABJICHUSI IPHOPUTETHOCTH ()EHOMEHOB, KOH-
LHENTYyaIU3UPYEMbIX B MPArMaTHYCCKUX LEIIX
OTEYECTBEHHBIMHU U 3apyOeKHBIMH CHEIIUATTICTA-
Mu. CeMHOTHYECKas! MIIOTHOCTh JTMHTBOKOHIICTI-
ta TRADITION xapakTepu3yercs CIeIyOIIMA
nexkceMaMu: traditional (69), tradition(21), tra-
ditionally (10), generation (45), experience (42),
expert (40), craft (20), expertise (16), history (16),
heritage (14), century (11), family business (23),
family recipe (13), family farms (11).OcHOBHBI-
MU pernpe3eHTaHTaMu JUHrBokoHuenra TPAJ[U-
LU seasrotes: mpaouyus (5), mpaouyuoruslil
(66), mpaouyuonno (3), peyenm (50), mexrono-
eus (32).

JlnHamMuueckuil aceKT UCCIeI0BaHMs JIMHT -
BOKOHIIENITOB, KakK TMPEICTAaBISACTCA, JOJDKEH
B OOJbBIIEH CTEeHW OCHOBHIBATHCS HAa aHAIH-
3¢ KOHTEKCTYalbHOTO OKPY)KEHHS KOHIICTITOB U
0COOCHHOCTSIX MX JIMHEHHOTO pa3BepTHIBAHUS B
KOHKPETHBIX TEKCTOBBIX MpuMepax. «[ opu3oH-
TaJBHBIA CpPEe3» BBIBOJUT HA TIEPBBIA IUIAH CHH-
TarMaTUYECKUEC OTHOIICHWS HOMUHAHTOB JIMHT-
BOKOHIIENTOB. AHAIU3 CUHMASMAMUYECKUX CB5l-
3etl UMeH IUHEBOKOHYenma TIPOU3BOANUTCS C T0-
3ULUHM COYETAEMOCTHBIX OCOOEGHHOCTEH JIeKceM,

151



OOBEKTHBHUPYIONINX KOHIENT B AUCKypCe, a TakK-
J)Ke CBOOOTHBIX CIIOBOCOYETaHWH, (hpa3eororus-
MOB, TIPEUIOKEHHI C YIETOM TOTO, YTO areIuisi-
LUsI K KOHLIENTY 4acTO MMEET JUCIEepPCUBHBIN Xa-
paktep. DTO JaeT BO3MOXHOCTh BBISIBUTH CBSI3H,
B KOTOpbI€ BOBJICUYEH JaHHbIM KoHuenT. Hampu-
Mep, TOTOMCTBEHHOCTh KaK 4epTa TPaIUINH IIPO-
M3BOJICTBA SIBISCTCSA OTIUYUTEIBHBIM IPHU3HA-
koM nuHrBoKoHIenta TRADITION, o0beKTHBH-
pyemMoro B OpUTaHCKO# pekiame, U (pOpMHUpYyeET
ACCOIMATHBHO-CMBICIIOBBIC BEKTOPHI tradition —
heritage, tradition — generation.

AHanM3 KOHTEKCTYJILHOTO OKPY)KEHHsS TO-
3BOJISIET CHEIM(UIIMPOBATh 0OPA3HO-OYEHOUHbLE
U YeHHOCMHble XAPAKMepuUcmuKu IJIUHTBOKOH-
IETNTOB C YYETOM MX BHYTpEHHEH (POpMBI U Iwc-
KypCHBHOW aKTyalu3allid B TEKCTOBBIX 00pa3-
nax. O6pa3HO-OlIEHOUHbIE PETPE3CHTAIIUH JTMHT-
BokoHenta TRADITION mo3BonsioT ycTaHO-
BUTH MTPU3HAKY TIOYUTAHUS CIIOKUBIIAXCS TPAIH-
LIWH, MX HETIPEPEKaeMblil aBTOPUTET M BaKHOCTb.
Tpanuius compsbkeHa ¢ ycepaHoH paboToH, co-
JUIHBIM OIBITOM, TTOKa3aTesIeM HaJeKHOCTH KO-
TOpPOTO CITY’)KUT BpeMs. B psizie KOHTEKCTOB TOA-
YEepKUBAETCs JIO0OBb K TPAJHULUSIM, WX HCTO-
pun. Cp.: mbl nomomcmeenHvie gpepmepol ¢ boza-
MbIM OnblMoMm svipawusanus sunozpaoa (We are
family farmer owned with a rich heritage of
grape growing); 0onavuwie cmonemus Komna-
Hust J[ocona Becma ycepono pabomana, umooul
coenamy 015 6ac ymo-mo ocobennoe (For over
a century, John West has always tried hard to
bring you something special); opazouennwtii ce-
KpemHblil peyenm nepeoasaics uepe3 noKoie-
nusa (The precious secret recipe was handed down
through the generations) u np. [lpumedarensHo,
YTO POCCHICKUE PEKIAMHCTHI alleUTPYIOT K «0a-
OYIIKMHBIM pelenTamM» U COBETCKHM TPaIUIIUsIM,
KOTOpPBIC, OYEBHIHO, BOCIPUHUMAIOTCA KaK Ha-
JIS)KHBIE KIIACCHYCCKUE WHCTPYKIUH CTaHIapT-
HOTO, a 3HAYMT, Ka4eCTBEHHOTO HM3TOTOBJIICHUSI.
Cp. peknamy TyIIEHOW TOBSIUHBL: [ omosamcs
U3 BbICOKOKAUECTNBEHHOU 20850UHbL ¢ 00base-
HUem JyKa U cneyuii R0 mpaouyuoHHo coeem-
CKOUl peyenmype 6 cOOmMEEeMCmeuu ¢ mpedosa-
nuem I'OCT.

Ilpeocmasnenus, ceazanuvlie ¢ KOHYENnmom,
MTOHUMAIOTCS KaK (haKkTyarabHas HHPOPMAIIUs, BBI-
pa’KeHHasi COBOKYITHOCTBIO MPOMO3UIHH, BKIIIO-
YaIOUIMX 3JIEMEHThl HAYYHOTO, TOBCEJHEBHOTO U
CTepEOTUITHOTO 3HAHUA [8], moIydeHHOTO Tpen-
CTaBUTEISIMA JIMHTBOKYJIBTYPHI Ha 0a3e OIIBITa,
00y4eHusl, B3aUMOJICHCTBHS C IPYTHUMH JIFOIbMH.

[TpesncraBnenus, CBsi3aHHBIE C JIMHTBOKOH-
nentom TRADITON, MOXHO cHCTeMaTH3HPO-
BaTh CleAylommM obOpa3oM. O6wue npedcmae-
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fieHuss 0 mpaduyusix npouzsodcmea rnpodykma.
Tpaguuuu TPUHITO KOHKPETH3HPOBATH BpE-
MeHeM Hadvana mnpousBojnctBa. Cp.: Ilpouzsoo-
cmeo suna 6 pecuone Hauanocy ¢ XII eexe (The
region dates back to the 12th century for the
production of wine),; [Ipouzeodcmeo evineuxu ¢
1931 200a (Making & baking since 1931); 6o-
nee 40 nem onvima (more than 40 years of expe-
rience); 80 nem onvima (80 years of experience);
UCNONB3YS MPAOUYUOHHBLE MEMOObL, YCOBEPULEH-
cmeoeganuvie 8 bpemanu ¢ 1853 200a (using tra-
ditional methods perfected in Brittany since 1853)
U 1p. lpedcmaesneHusi 0 Havyane busHeca SIBIAIOT-
Csl BOKHOW YaCThIO0 OPUTAHCKUX PEKJIAMHBIX 00b-
SIBIICHUI, MPEICTABISIONINX POAYKThI MUTAHHUS.
Anemnupys K ¢akTaMm O TPagWIUAX IPOU3BOA-
CTBa MPOJYKTa M OM3HECa B IEIOM, OPUTAHCKUE
PEKJIIAMHUCTBI CTPEMSITCS MTOBBICUTH OCBEIOMIICH-
HOCTh TOTpEeOHTEINs, CO3/JaTh JOBEpHE IOKYIa-
TeNel K TpaHCIUpyeMbIM cBeaeHusIM. Cp. pekia-
My TOpOIIKA I MPUTOTOBIICHUS coyca: Hcmo-
pus komnanuu «bucmoy navanace ¢ 1908 200y,
K020a noopyzu u 00moxo3aiiku muccuc Po-
oepmc u muccuc [lammepcon, Komopwvim HUKAK
He y0asanoch npuzomoeums MAKUil 6KyCHblll
coyc, 00pamunucy K c60UM MYHCbAM C HPOCH-
001t nomous. Mucmep Pobepmc u mucmep Ilam-
MepCcoH, cOMpPYOHUKU CONed00bléaloueti KoMna-
nuu Cerebos, paspabomanu peyenm, no Komo-
pomy cmanu 0enamsv OpUSUHATLHBIN NOPOULOK
«bucmoy (The Bisto story began in 1908, when
friends and housewives Mrs Roberts and Mrs
Patterson, frustrated in their efforts to produce a
smooth, tasty gravy, asked their husbands to come
up with a way of making the whole process easier.
Employees at the Cerebos salt company, Mr Rob-
erts and Mr Patterson got to work on the recipe
that was to become Bisto original gravy powder).
lMpedcmagrneHus 0 MoM, Kak UCrMosb308arscs npo-
dykm npedkamu. Cp. pexiiaMy KOHIUTEPCKUX H3-
nenuit: Ha npomsascenuu HecKOIbKUX 86€K08 Nui-
pooicuvle «Welsh Cakes» ovlau nakomcmeom 6o
epems uaenumusi 6 pepmepcKux u opyzux oepe-
BEHCKUX 00Max, ux maxaice Opanu ¢ coboi eop-
Hsaku 6 kauecmee ooeoa (Welsh Cakes have been
a tea time favourite in Wales for centuries, eaten
in farmhouses and cottages alike and given to the
miners in their «tocyn» lunch box) n ap.
[IpencraBneHns, CBA3aHHBIE C KOHICTITOM
TPAJJULIMS, gacTo akTyanu3upyroTCs Kak HMH-
dopmarmst 00 0COOCHHOCTSIX IPOM3BOJICTBA TO-
BapoB 3apyOeKHOTO M POCCHICKOTO MPOU3BOJ-
cTBa. O6wue npedcmasneHusi 0 mpaduyusix MpPous-
sodcmea rpodykma. Cp. pexaamy cuipa: Tunv3u-
mep. Ceemno-sicénmoiii colp, HPOU3BOOCHIBO KO-
mopozo 0vl10 Hauamo é cepeoune XIX eexa 6
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eopooe Tunvzum ¢ Bocmounou Ipyccuu npyccko-
WeeuYapcKumMu NOCeIeHyamu u3 O0aUHbl IMMeH-
maiaw. Cp. pexkiiaMmy TPOCTHHKOBOT'O caxapa:
npou3seeden na ocmpoge Maspukuii, pacnono-
acennom ¢ Huouiickom oxeane. Tponuueckuii
KAuMam u 61a200amuds no4ea no3e0asI0m Gbl-
Pauueams cneavlii i COYHbIU CAXAPHLIL MPOCH-
HUK, U3 KOMOPO20 U NPOU3B0OUMCS MPOCHMHUKO-
8blll caxap Haunyyuieeo Kavecmea. lpedcmasre-
HUSI O MexXHOMo2u4ecKux 0CObeHHOCMSAX Mpou3800-
cmea. Cp. pekiiamy coeBoro coyca: Ou uzeomas-
ausaemcs nymem mpaouyuonnozo ecmecmeen-
HO20 OpOdMCEeHUA U3 YemblpeX HAMYPATbHbIX UH-
2peouenmos. coesbix 60006, nueHuybl, 600bl U
conu. Cp. pekiiaMmy KOJIOaCHBIX U3JCIHil: Bce de-
auxamecwvt « OXOmHbLL psiO» NPouU3sedenvl 8 cne-
UUATILHOM Uexy PYYHO20 mpyod N0 CHIAPUHHOIL
peuenmype. Hapsiny ¢ ykazaHueM Ha HEKOTOPEIC
TEXHOJIOTUYECKUE OINCPALMH, BCTPCUAOTCS MPH-
Mepbl 00IIero CBOMCTBA, HE BHOCSIINE KOHKPET-
HOCTh. Cp. peKiaMy KOHCEpBUPOBAHHOH (acou:
Komnanus «/Ia0s Bansy npumensiem camvle co-
6pEeMEeHHbIe MEXHOI02UN OJisi 0OpAOOMKU U KOH-
cepsuposanus osoujeti u ppykmos. Cp. pexiamy
kode: Kogpe «Apabuxar» npoussedén no mexno-
aocuu cydaumayuu u3 3épen evicokocopHotl Ko-
aymobutickot Apabuku. Eciu B OpuTaHCKO# pe-
KJIaM€ TTOTYepPKUBAIOTCS BEKOBBIC TPAJUIIUH HC-
MOJTF30BAHMUS TIPOIYKTA MPEANICCTBYOIIUMHE TI0-
KOJICHUSIMH, TO B OTCUCCTBEHHBIX KOHTCKCTaX aK-
LEHTUPYIOTCSI 803MOXHOCMU UCIOMIb308aHUST PO-
dykma 8 Hacmosiujee spems: Cp. pexiaMmy THIK-
BEI: B Kyiuumapuu oHa wWupoxko RpUMeEHAEemcs
0J13 NPUZOMOGNEHUA OBOUJHBIX CATIAMOS, CYNOG-
niope, pazHoobpazHoll 8bINEYKU U HeKOMOPbIX HA-
yuonansHvix 0.1100. Cp. pekiiaMmy aBoKaso: Agoka-
00 MOJHCEmM UCNOIb306AMBCA 8 NPU2OMOBICHUU
€anamos, cynoe, coycos, Moao4Hblx KOKmeulie u
000a61MbCSL 8 OeMCKUE NUMAMENbHbIE CMECU.

B oteudecTBeHHO# pekiamMe Tpaguius He-
pPENKO BBICTYHaeT Kak SMOJeMa WHOKYIBTYp-
HBIX OOBIYAcB, SHCPIHYHO HWHTCTPUPYCMBIX B
PYCCKYIO KYJBTYpPY, KOTOPbIC (hOPMUPYIOT rped-
cmassieHusi 06 obweKkynbmypHbIX mpaduyusx opy-
eux Hapodos. KympTypa dwaemuTus OpHUTaHICB
MPUBJICKATEIbHA ISl POCCHUSH, IOCKOIBKY OT-
HOIIICHUE K 3TOMY HANUTKy B HAIlCH CTpaHe HE
MeHee yBaXHTEIbHOE, 4eM B BenmmkoOpuTaHum.
YaiiHple TpaAWLIUU JOOWIN B JOPCBOIIOIHOH-
Hoit Poccum, nounrarores u ceituac. Cp. cienyto-
I[ME KOHTCKCTHI, PEKJIAMUPYIOIINE Pa3HbIC BUIBI
qast: (1) Cuumaemcs, umo smom copm yas Ha-
36aH 6 uecmv npemvep-munucmpa Benukoopu-
manuu zpapa Yapnvsa I'pes (30-¢ 22. XIX sexa).
Ilo npedanuio, peyenm uas epagyy nodapun um-
outickuil paddca — 8 061a200apHOCMb 3a Cnace-

SA3bIKO3HAHUE

Hue coina om muepa. (2) Cozoamens 3mozo uas —
anenuiickuil ouniaomam Yapnws I'peii, komopuwiii
nepeviM NPUOYMAil €20 OPUSUHAILHYIO peyenmy-
py. Byoyuu ¢ Kumae, on cmewan uaii u3 pato-
na Jlapooicenune Kemyn ¢ bepeamomom u noxy-
uun Hoewlll Henogmopumwlil apomam. C mex nop
9MOM HANUMOK HOCUM €20 UMs U HNONb3Yemcs
601bUIOT NONYNIAPHOCIBIO ) €20 COOMeYecmeeHt-
HUKO8 AH2TIUYAH W JTP.

Wrak, MHUpPOMOIEIUPYIOIIUNA  IOTEHLH-
al  JUHTBOKOHIIENTOB-KoppenaToB  TRADI-
TION / TPAJJUILINSA yropsno9mBarOT BEKTOPHI
aCCOIMAaTHBHO-CMBICTIOBOTO pa3BuThs. [Iparmatu-
YECKYI0 HATrpY>KCHHOCTH JHHIBOKOHIenTa TRA-
DITION oTnn4aroT KOHIENTyanbHbIE MTPU3HAKH,
peain3yeMble CMBICIIOBBIMU BEKTOpaMu: tradi-
tion — generation, tradition — experience, tra-
dition — craft, tradition —expertise, tradition —
— history, tradition — heritage, tradition — cen-
tury, tradition — family business, TaKyHapHBIMHU
JUI OT€YECTBEHHON pexiaMHON mpakTHku. KoH-
LENTyaJbHOE pacIIUpeHNe IPU3HAKOBOTO COCTa-
Ba JmHrBokonnenrta TPAJIMIMS npocturaercs
YCTaHOBIICHHEM CMBICTIOBEIX BEKTOPOB mMpaou-
Yus — MexHoa02Us NPOU3B00CMEd, MPAOUYUL —>
mpaouyusi NOMpeoaeHUs.

JluHamudeckasi MOJIENIb COMOCTaBUTEIILHOTO
UCCJIEJOBAHNS JINHTBOKYJIBTYPHBIX KOHILICIITOB B
Pa3HBIX THIAX JMUCKYpca NpearnosiaraeT IpHu3Ha-
HHUE 0CO0O0 POJIN UX BAPUAMUBHBIX XapaKmepu-
cmux, TPUOOPETAIONIMX 3HAYUMOCTh B YCIIOBUSIX
MHOT'OKPaTHOU JUCKYPCUBHOU aKTyaJIU3aLMH [
(hopmupoBanus COLIMATIbHO-BOCTPEOOBAHHBIX
CMBICJIOB U IIEHHOCTHBIX YCTAaHOBOK, M JAa€T BO3-
MOKHOCTh PacCMAaTPHUBATh PETYIAPHO OOBEKTH-
BHpyEeMbIe KOTHUTHBHBIC SAMHUIIBI B aCTIEKTE MHU-
POMOJIETUPYIOIIETO MOTEHIINANA, T. €. CIIOCOOHO-
CTH KOHCTPYHPOBAaHUS PEaTbHOCTH, BOILUIOIICH-
HOW KOH(UTYpaMsIMH BEKTOPOB aCCOIHATHBHO-
CMBICIIOBOTO pa3BEepPTHIBAHUS. YPOBEHb MHPO-
MOJICTIMPYIOIEr0 MOTEeHIMA a JIMHIBOKOHIIE-
TOB SIBJISIETCSl TIPOW3BOJIHBIM I10 OTHOIICHHIO K
YPOBHSIM CHCTEMHOI'O M TEKCTOBOTO ITOTEHIIHA-
n0B. OH XapaKkTepu3yercst ¢ TOUKH 3pEHHS J[HHA-
MHUKH U3MEHEHUH, 3aKJIa/IbIBAEMbIX LEJISIMH YCH-
JICHHUS ParMaTHIeCKOW Harpy»KEeHHOCTH JIMHTBO-
KOHIICTITOB B YCJIOBHSIX B3aHMO/ICHCTBHS AUCKYP-
CaHTOB.
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World modeling potential of linguistic
concepts in comparison: aspect of
methods

There is considered the potential of the analysis
methods of the world modeling potential of linguis-
tic cultural concepts (by the example of the linguistic
concepts TRADITION / TPA/TULIHA). There is dis-
cussed the necessity of the comparative research of
the linguistic concepts in the dynamic aspect through
revelation of the vectors of the associative and sense
development that reflect the pragmatic determina-
tion of the conceptual units in a particular discourse

type.

Key words: linguistic concept, world modeling
potential of linguistic concept, comparative
linguistics, methods of analysis.

(Crarpsa moctymmna B pepaknunio 12.05.2015)

H.E. 'PUT'OPbEBA
(Ilckoe)

OTPAKEHUE KYJbTYPHO-
HCTOPUYECKOM CHEIMO®HUKHA
PETMOHA B CUCTEME
STHOHOMMHALUM

Paccmompena  xamezopua smuuunocmu  Ha-
YUOHATLHO20 A3BIKOBO2O CO3HAHUS OUANEKMO-
HOocumenel, 6ONIOWEHHAS 6 MHOHOMUHAYU-
ax. Cucmema c108-2MHOHUMO8 8 NCKOBCKOU OU-
QNeKMHOU  KapmuHe Mupa OemepmMuHupo8and
KVIbMYPHO-UCIOPUYECKOll cneyuguxol nozpa-
HUYHO20 pe2uond, 4mo no3eojiaem npedcmagums
UX 8 KYIbMypOJIOSUYECKOM, 2e0cpapuiecKom,
UCMOPUYECKOM, TUHSBUCTHUYECKOM ACNEKTNAX.

CT~—N A —"D

KntoyeBble crnosa: OuanekmHas KapmuHa mupa,
OMHOHUM, SMHOHUMUKOH, SMHUYECKUL cmepeo-
mun.

OTHOJIMHTBUCTUKA KaK COBPEMEHHOE Ha-
[IpaBJICHUE B SI3bIKOBEUECKON HaAyKe paccMaTpu-
BaeT S3BbIKOBHIE SIBJIEHUS B COBOKYIIHOCTH BCEX
aCIEeKTOB MCCJICIOBaHMsI, HANIPABICHHBIX HA BbI-
SIBJICHUE OTHOLLIEHUN U CBS3€H sI3bIKa U TPanLIU-
OHHOM JYXOBHOW UM MaTepUaIbHOW KyJbTYphl Ha-
pozna. ITo cioBam H.U. Toncroro, «3THONMHIBU-
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